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Искусство обеспечивает многовековую преемственность культуры, ее нарастающую универсальность. Создавая общезначимые идеи-образы, вырастающие до всечеловеческих символов, оно выражает смысл всего исторического развития. Без использования традиционных, живущих веками культурных символов невозможно ощутить историю как единый процесс. [4]

Из того, что искусство служит средством самовыражения человечества, следует и то, что предметом искусства являются как отношения человека и мира, так и сам человек во всех его измерениях - психологическом, социальном, нравственном и даже бытовом.

Искусство есть особая форма общественного сознания и духовной деятельности, специфика которой состоит в отображении действительности посредством художественных образов. [3] Так как любое произведение искусства создается по принципу «подражания» жизни, мы считаем, что совершенно справедлива мысль, что искусство наиболее четко определяет языковую картину мира того или иного народа. 

Новизна работы состоит в том, что в современном языкознании отсутствует системное описание и всесторонний комплексный анализ концепта «Искусство/Art» в русском и английском языках. Этот концепт лишь частично становился объектом лингвистического анализа на материале русского и немецкого языков. Анализировались отдельные сферы, входящие в состав концепта «искусство»: «театр», «музыка», «живопись», «архитектура», что и определяет актуальность нашего исследования.

Цель нашей работы заключается в наиболее полном и адекватном представлении концепта «искусство» в русском языковом сознании в сравнении с английским.
В качестве метода исследования мы использовали направленный и свободный ассоциативные эксперименты, так как связь стимул-реакция есть не что иное, как фрагмент мира, отраженного в сознании носителя той или иной культуры. Для выявления сходств и различий восприятия в двух культурах был использован метод сопоставительного анализа. 
Мы считаем, что при создании картины мира взаимодействуют мышление, язык, культура и искусство. В подтверждение этого утверждения приведём слова Н.П. Скурту: «… искусство, как своеобразное знание о мире, участвует в формировании картины мира…» [4, с. 76]. 

Этимология слов «Искусство/Art» было изучено Баньковой Н.В., в результате чего было выявлено, что лексемы «искусство» и «art» этимологически восходят к латыни.

Для выявления понятийного аспекта концептов «Искусство» и «Art» мы рассмотрели статьи в нескольких словарях русского и английского языков. Как показал анализ, всеми словарями русского языка выделяются значения: 1. Художественная деятельность в целом (творчество), живопись, скульптура (ваяние), музыка, танцы, поэзия, архитектура, графика. 2. Умение, мастерство, тонкое знание дела 3. Система приемов и методов.  4. Вид отражения действительности, т.е. искусство как общественное сознание. Эти признаки составляют понятийное ядро концепта «Искусство». Такие признаки, как: 1. Освоение мира. 2. Часть духовной культуры. 3. Эстетика, чувственное выражение - составляют периферию понятийного ядра концепта «Искусство».

В словарях английского языка выделяются чаще всего следующие значения: 1. Visual art в значении sculpture (скульптура), painting (живопись), drawing (графика). 2. The skill (умение, навык) 3. Use of imagination (воображение) 4. Expressive of beautiful (красота), 5. Music (музыка), theatre (театр), literature (литература) – составляющее понятийное ядро концепта «Art». 1. Cunning (ловкость) 2. Science (наука), 3. Knowledge (знание) – являются периферией понятийного ядра. 

В рассмотренных нами словарях в целом  в двух языках определения  сходны: творческая деятельность, выражение красоты, умение, мастерство, виды творчества: живопись, архитектура, скульптура, музыка, поэзия, графика, танцы, кино и т.д. В русском и английском языке искусство является отражением действительности. Тем не менее, существуют некоторые отличия: в английских дефинициях искусство имеет  такое значение как хитрость (craft), способность (facility), что не встречается в русском языке. Так же art определяется как гуманитарные науки Liberal arts, Bachelor of Art - гуманитарная сфера; Arts  - свод правил, принципов, регулирующих человеческую деятельность. Возможно, это связано с исконным значением латинской лексемы ars. 

В свободном ассоциативном эксперименте приняли участие люди из совершенно разных социальных слоев, разных специальностей. На данный момент число испытуемых – 160 русскоязычных. А для выявления ядра и периферий англоязычных мы использовали тезаурус Джорджа Киша.  
Выявленные в результате анкетирования понятийные признаки соответствуют понятийному ядру анализируемого концепта. Как видно из полученных данных, для носителей русского языка искусство – это картина. А для носителей английского языка искусство – это наука. По результатам ассоциативных экспериментов, можно сделать следующие выводы: в английском и в русском языках концепт «Искусство»/ «Art»  выражен образно и глубоко, образует мощное семантико-экспрессивное «силовое поле», буквально пронизывающее практически все сферы жизни. В этой связи концепт «искусство» имеет межкультурную значимость, поскольку включает знания об эстетической деятельности, отраженные во всеобщей и национальной культуре [2].
Как показывает сопоставительный анализ, значения английской лексемы «Art» и русской «Искусство» частично совпадают. Английская лексема «Art» более многозначна, она может передавать некоторые значения, не присущие русской лексеме «искусство»: – гуманитарные науки (Bachelor of Art), Liberal arts – гуманитарная сфера, Arts – свод правил, принципов, регулирующих человеческую деятельность. Так же в значении хитрость, уловка, обман. Кроме того, «Art» – это нечто неестественное, созданное, сформированное человеком в процессе его деятельности. 

Таким образом, у англичан прослеживается более практический подход к пониманию лексемы «Art» в сравнении с русской лексемой «Искусство». Понятие «Искусство/Art» тесно связано с культурой. В доказательство приведем мнение И. А. Тарасовой, что концепт «искусство» включен в контекст мировой культуры, он является «значимой межкультурной единицей, ориентированной на эстетическую информацию». А культура, в свою очередь, «…как и язык, не может существовать вне человека. Она существует в виде неких концептов, ментальных образований». 
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